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Le présent projet de loi était à l’ordre du jour de la
réunion de commission du 2 février 1999.

Dit wetsontwerp heeft op de agenda gestaan van de
commissievergadering van 2 februari 1999.

Le secrétaire d’E´ tat à la Sécurité, à l’Intégration
sociale et à l’Environnement a précisé devant la
Commission que le projet à l’examen est composé de
trois articles que la Chambre des répresentants a
extraits du projet de loi visant la protection du milieu
marin dans les espaces marins sous juridiction de la

De staatssecretaris voor Veiligheid, Maatschappe-
lijke Integratie en Leefmilieu heeft in de commissie
gepreciseerd dat het ter bespreking voorliggende ont-
werp drie artikelen bevat die door de Kamer van
volksvertegenwoordigers uit het wetsontwerp ter
bescherming van het mariene milieu in de zeegebieden

Ont participé aux travaux de la commission : Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen :

1. Membres effectifs : Mmes Van der Wildt, présidente; Cantillon, Delcourt-
Pêtre, M. Hazette, Mme Nelis-Van Liedekerke, MM. Poty, Santkin et
Mme Merchiers, rapporteuse.
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Belgique (voir rapport de la Chambre, doc. no 1695-3,
97/98, p. 2).

onder de rechtsbevoegdheid van Belgie¨ (zie Kamer-
verslag, Stuk nr. 1695-3, 97/98, blz. 2) werden gelicht.

Le dernier projet de loi cité, qui doit être soumis à la
procédure bicamérale facultative, n’a pas été évoqué
par le Sénat et est devenu la loi du 20 janvier 1999.

Laatstgenoemd wetsontwerp, een optioneel bica-
meraal ontwerp, werd door de Senaat niet gee¨voceerd
en is inmiddels de wet van 20 januari 1999 geworden.

La commission n’a formulé aucune observation sur
le projet de loi à l’examen.

Over het in bespreking zijnde wetsontwerp werden
in de commissie geen opmerkingen gemaakt.

Elle a toutefois posé une série de questions à propos
de la loi du 20 janvier 1999. Une sénatrice a, par exem-
ple, souhaité avoir des précisions sur la disposition
légale aux termes de laquelle il n’est pas interdit
d’immerger en mer des déblais de dragage. (article
16). Elle demande en outre ce que l’on entend par
«rejets d’exploitation normaux des activités off-
shore» (article 19) et quelles sont les parties qui parti-
cipent à la réalisation d’une étude d’incidences sur
l’environnement (chapitre VIII).

Wel werden enkele vragen gesteld over de wet van
20 januari 1999. Zo wenste een senator meer uitleg
over de bepaling in de wet luidens welke het niet ver-
boden is baggerspecie in zee te storten (artikel 17).
Voorts vraagt zij wat bedoeld wordt met «normale
exploitatielozingen bij off-shore activiteiten» (arti-
kel 19) en welke de betrokken partijen zijn bij een
milieueffectenrapport (Hoofdstuk III).

Le secrétaire fait remarquer que nombre de disposi-
tions de la loi doivent encore faire l’objet de mesures
d’exécution. Le secrétaire d’E´ tat déclare qu’il trans-
mettra par écrit les données demandées, pour autant
qu’elles soient disponibles.

De staatssecretaris merkt op dat voor een groot
aantal bepalingen van de wet nog uitvoeringsmaatre-
gelen worden getroffen. De staatssecretaris zegt toe de
gegevens, voor zover ze beschikbaar zijn, schriftelijk
te verstrekken.

Les articles et l’ensemble du projet ont été adoptés
sans autre discussion à l’unanimité des 8 membres
présents.

De artikelen en het wetsontwerp in zijn geheel
worden zonder verdere bespreking aangenomen bij
eenparigheid van de 8 aanwezige leden.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van dit verslag.

La rapporteuse, La présidente, De rapporteur, De voorzitter,

Nadia MERCHIERS. Francy VAN DER WILDT. Nadia MERCHIERS. Francy VAN DER WILDT.
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